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Sainte-Marie est à un tournant de son développement touristique. Après 
une période d’activités réduites, l’Office du Tourisme de Sainte-Marie 
(OTSM) s’est lancé dans des actions diverses et percutantes pour relan-
cer le secteur : la promotion de la destination est le leitmotiv de ses 
actions, dans le respect du partenariat public-privé et en collaboration 
avec la population.

« Sainte-Marie : une île, un jardin, une histoire », le slogan adopté par 
l’OTSM depuis peu illustre bien cette intention de mettre en avant : 
–  Ses richesses maritimes d’une part avec ses fonds marins, ses plages 

et évidemment ses baleines à bosse qui reviennent chaque année de 
l’Antarctique pour mettre bas et se reproduire, au grand bonheur des 
whale watchers venant de plus en plus nombreux voir ces spectacles 
grandioses que nous donnent ces majestueux géants des mers. 

–  Ses richesses fauniques et floristiques : Sainte-Marie a souvent été 
surnommée « l’île jardin » avec sa végétation luxuriante et ses orchi-
dées dont la célèbre orchidée Eulophiella Roempleriana, sans doute la 
plus grande orchidée malgache et peut-être aussi une des plus grandes 
du monde tropical, mais aussi les grenouilles multicolores, les uroplates 
et les caméléons. Sainte-Marie abrite l’un des plus gros et l’un des plus 
petits (Furcifer Pardalis, Calumna Nasuta, Parsonii, Brookesia),

–  Ses richesses culturelles autour d’une population sainte-marienne 
avec sa légendaire gentillesse, enrichie de vagues successives de 
visiteurs étrangers, son épisode « piraterie » du XVI au XVIIIe siècle, 
ses trésors archéologiques avec les nombreuses épaves de bateaux 
pirates qui occupent ses fonds marins... 

–  Ses richesses historiques sur la piraterie : le passé de Sainte-Marie 
inspire depuis longtemps de nombreux contes et légendes. Pirate 

Island est une invitation à la découverte de l’histoire unique de la 
piraterie sur Sainte Marie.

Ce statut privilégié d’île lui confère également les inconvénients dus à 
son insularité, entre autres son accès maritime et son accès aérien qui 
peuvent lui faire défaut, mais qui devraient s’améliorer avec sa notoriété 
et les retombées positives des actions de promotion de l’OTSM. Le 
Festival des Baleines qui aura lieu en juillet 2024 est un tremplin qui 
conforte Sainte-Marie dans sa réputation et lui assure sa place dans 
les destinations incontournables de l’Océan Indien. Sainte-Marie est 
promue à un bel avenir. Des outils de qualité doivent lui être mis à 
disposition pour accompagner son développement touristique, et 
cette brochure en est un. 

Sainte-Marie is at a turning point in its tourism development. After a 
period of reduced activities, the Sainte-Marie Tourism Office (OTSM) 
has embarked on various impactful actions to revive the sector: desti-
nation promotion is the leitmotif of its actions, in accordance with 
public-private partnership and in collaboration with the local population.

"Sainte-Marie: an island, a garden, a history", the slogan recently 
adopted by the OTSM, aptly illustrates this intention to highlight:
–  Its maritime riches, on one hand, with its seabeds, beaches, and of 

course, its humpback whales that return each year from Antarctica 
to calve and reproduce, much to the delight of the increasing number 
of whale watchers who come to witness these grand spectacles 
performed by these majestic giants of the sea.
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–  Its faunal and floral riches: Sainte-Marie has often been dubbed 
«the garden island» with its lush vegetation and orchids, including 
the famous Eulophiella Roempleriana orchid, arguably the largest 
Malagasy orchid and perhaps one of the largest in the tropical world. 
Also notable are the colorful frogs, uroplates, and chameleons. 
Sainte-Marie is home to both some of the largest (Furcifer Pardalis, 
Calumna Nasuta, Parsonii, Brookesia) and some of the smallest.

–  Its cultural riches revolving around the Sainte-Marienne population 
known for its legendary kindness, enriched by successive waves 
of foreign visitors, its "piracy" episode from the 16th to the 18th 
century, its archaeological treasures with numerous shipwrecks of 
pirate ships occupying its seabeds...

–  Its historical riches regarding piracy: Sainte-Marie’s past has long 
inspired numerous tales and legends. Pirate Island is an invitation to 
discover the unique history of piracy on Sainte Marie.

This privileged island status also entails disadvantages due to its insula-
rity, including its maritime and aerial access, which may be lacking but 
should improve with its growing reputation and the positive impact 
of OTSM’s promotional activities. The Whale Festival scheduled for 
July 2024 is a springboard that reinforces Sainte-Marie’s reputation 
and secures its place among the must-visit destinations in the Indian 
Ocean. Sainte-Marie is poised for a bright future. High-quality tools 
must be made available to support its tourism development, and this 
brochure is one of them.

Berthy RAMDOO
PCA, Office du Tourisme de Sainte-Marie 

Chairman of the Board, Sainte-Marie Tourism Office
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FUSEAU HORAIRE 
Sainte-Marie se trouve à 16°51°35° de latitude 
Sud et à 49°54°08° de longitude Est. 
En terme de fuseau horaire, l’île se positionne 
à plus de 3 heures du Greenwich Meridian 
Time (+3 GMT). 

+1 d’Afrique du Sud 
+2 en hiver, 1 en été de l’Europe de l’Ouest 
-1 de la Réunion et de l’Île Maurice 
-4 de la Thaïlande 

GÉOGRAPHIE 
Sainte-Marie se situe à 1 km au large de la 
Côte Est de Madagascar, dans la région d’Ana-
lanjorofo. De forme très allongée, le point 
culminant mesure 114 m d’altitude. Au-delà 
de la barrière naturelle de récifs coralliens, 
on découvre la transparence de ses lagons.
Des kilomètres de plages de sable fin blanc 
entourent l’île le long de ses côtes. 
L’île est caractérisée par de nombreuses baies 
paradisiaques, dont les baies d’Antongil et de 

Tintingue qui ont été des repaires de pirates 
des mers du Sud. 
Sainte-Marie compte 30 000 habitants, le 
chef-lieu du district est Ambodifotatra. 
C’est une île au passé prodigieux dont le 
résultat est un intense métissage linguistique 
et culturel. Le dialecte saint-marien est un 
mélange du dialecte de la grande Île et du 
français. La gentillesse et l’accueil de la popula-
tion vous plongeront dans un émerveillement 
au quotidien. 4
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CLIMAT 
Le climat de Sainte-Marie est de type tropical 
caractérisé par : 
–  Une saison chaude et tropicale de janvier à 

avril 
–  Une saison tempérée et humide de mai à août 
–  Une saison douce et sèche de septembre à 

décembre 
La température varie entre 20° et 30° C. Le 
climat est rythmé par une alternance de soleil 
et de pluie. 

DEVISE 
La monnaie locale est l’Ariary. Il est conseillé 
d’effectuer le change au fur et à mesure des 
besoins. Sur Sainte-Marie, il est possible de 
faire le change auprès de certains hôtels et des 
banques sur place. 

BANQUE 
BOA (Bank of Afrika)
Ambodifotatra
+ 261 32 05 740 38 

Société générale Madagasikara
Ambodifotatra 
+ 261 34 05 041 24 

Les banques acceptent les cartes interna-
tionales Visa et Mastercard. Les transferts 
d’argents sont possibles avec Western Union. 

VISA
Le visa d’entrée et de séjour est délivré :
–  par les représentants diplomatiques et consu-

laires
– à l’aéroport de débarquement 
– via le site www.evisamada-mg.com

Le prix du visa dépend de la durée du séjour :
– de 1 à 15 jours : 10 €/10 USD
– de 16 à 30 jours : 35 €/37 USD/115 000 Ar
– de 31 à 60 jours : 40 €/45 USD/135 000 Ar

SANTÉ
En cas d’urgence, l’île Sainte-Marie dispose d’une 
structure hospitalière et d’un service d’évacua-
tion d’urgence. Il est souhaitable d’établir une 
assurance Assistance rapatriement pour les cas 
les plus extrêmes. 

– Hôpital de Sainte-Marie
   +261 20 57 400 08 
– Pharmacies
   +261 34 85 638 72 (7j/7 24h/24)

Maharavo +261 34 67 874 66 
Soameva +261 34 40 919 96

– Dépôt de médicaments
   +261 34 55 431 95

POLICE
+261 34 05 529 84 
+261 32 81 251 67 

CONSULAT
Consulat honoraire de France
Igosse
+261 34 18 793 36

VENIR À SAINTE-MARIE 
– Par voie maritime 
Plusieurs compagnies maritimes assurent la 
navette entre la Grande Île de Madagascar et 
l’île de Sainte-Marie. Il est conseillé de faire la 
traversée le matin.

Depuis l’embarcadère de Soanierana Ivongo 
(environ 1h15 de traversée)

Melissa Express : 
+261 34 08 987 33 | +261 34 90 918 03
Gasikara Be :
+261 34 80 769 04 | +261 34 45 210 60
Cap d”Ambre :
+261 32 95 130 74 | +261 32 44 739 59

Depuis Mahambo (près de 4h de traversée) :
El Condor Blue Marine : 
+261 38 36 784 40 | +261 34 90 748 42

Depuis Foulpointe
Ariane Express :
+261 34 08 987 33 | +261 34 90 918 03
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– Par voie aérienne 
Madagascar Airlines (Tsaradia)

www.madagascarairlines.com
+261 34 49 422 37
(Tarif de groupe à partir de 10 personnes)

Air Austral
www.air-austral.com
+261 34 34 303 31 | +261 34 34 303 32
tananarive@australair.mg

COMMENT SE DÉPLACER
–  En taxi : pour les transferts à l’aéroport, les 

courses et déplacements. L’association des 
taxis villes de Sainte-Marie propose un tarif 
standard.

– En tuk tuk ou cyclo-pousse.
– En pirogue pour accéder à l’île aux Nattes.
– En quad, moto, scooter, VTT pour découvrir 
l’île suivant ses envies.

JIRAMA
+261 34 14 408 63

POSTE
+261 34 04 313 87

APMF
Agence Portuaire Maritime et Fluviale 
+261 32 11 257 63

TIME ZONE
Sainte-Marie is located at 16°51’35 South 
latitude and 49°54’08 East longitude. 
In terms of time zone, the island is positioned 
more than 3 hours ahead of Greenwich Mean 
Time (GMT+3).

+1 from South Africa
+2 in winter, 1 in summer for Western 
Europe
-1 from Réunion and Mauritius
-4 from Thailand

GEOGRAPHY
Sainte-Marie is situated 1 km off the East Coast 
of Madagascar, in the Analanjirofo region. It 
is elongated in shape, with the highest point 
measuring 114 m above sea level. Beyond the 
natural barrier of coral reefs, the transparency 
of its lagoons is revealed. Kilometers of white 
sandy beaches surround the island along its 
coasts.
The island is characterized by numerous 
paradisiacal bays, including Antongil and 
Tintingue bays, which were havens for pirates 
of the southern seas.
Sainte-Marie has a population of 30,000, with 
the district capital being Ambodifotatra.
It is an island with a prodigious past resulting 
in intense linguistic and cultural blending. The 
Sainte-Marien dialect is a mixture of the dialect 
of the mainland and French. The kindness and 

hospitality of the population will immerse you 
in daily wonder.

CLIMATE
The climate of Sainte-Marie is tropical and 
characterized by:
–  A hot and tropical season from January to 

April
–  A temperate and humid season from May to 

August
–  A mild and dry season from September to 

December
Temperatures range between 20°C and 30°C. 
The climate is marked by a alternation of 
sunshine and rain.

CURRENCY
The local currency is the Ariary. It is advisable 
to exchange currency as needed. Currency 
exchange can be done at certain hotels and 
banks on Sainte-Marie.

BANKS
BOA (Bank of Africa)
Ambodifotatra
+ 261 32 05 740 38 

Société Générale Madagasikara
Ambodifotatra
+ 261 34 05 041 24 



Banks accept international Visa and Mastercard. 
Money transfers are possible with Western 
Union.

VISA
Entry and residency visas are issued:
–  by diplomatic and consular representatives
–  at the airport of entry
–  via the website www.evisamada-mg.com

The visa fee depends on the length of stay:
– 1 to 15 days: €10/10 USD
– 16 to 30 days: €35/37 USD/115,000 Ar
– 31 to 60 days: €40/45 USD/135,000 Ar

HEALTH
In case of emergency, Sainte-Marie Island has 
a hospital facility and emergency evacuation 
service. It is advisable to establish repatriation 
assistance insurance for extreme cases.

–  Sainte-Marie Hospital
+261 20 57 400 08

– Pharmacies
   +261 34 85 638 72 (7j/7 24h/24)

Maharavo +261 34 67 874 66 
Soameva +261 34 40 919 96

–  Medical supply depot
+261 34 55 431 95

POLICE
+261 34 05 529 84 | +261 32 81 251 67 

CONSULATE
Honorary Consulate of France
Igosse
+261 34 18 793 36

GETTING TO SAINTE-MARIE
– By sea
Several maritime companies provide shuttles 
between the mainland of Madagascar and the 
island of Sainte-Marie. It is advisable to make 
the crossing in the morning.

From the Soanierana Ivongo pier (approxima-
tely 1 hour 15 minutes crossing):

Melissa Express:
+261 34 08 987 33 | +261 34 90 918 03
Gasikara Be:
+261 34 80 769 04 | +261 34 45 210 60
Cap d’Ambre:
+261 32 95 130 74 | +261 32 44 739 59

From Mahambo (approximately 4 hours crossing):
El Condor Blue Marine:
+261 38 36 784 40 | +261 34 90 748 42

From Foulpointe:
Ariane Express:
+261 34 08 987 33 | +261 34 90 918 03

– By air
Madagascar Airlines (Tsaradia)
www.madagascarairlines.com
+261 34 49 422 37
(Group rates from 10 people)

Air Austral
www.air-austral.com
+261 34 34 303 31 | +261 34 34 303 32
tananarive@australair.mg

GETTING AROUND
–  By taxi: for airport transfers, shopping, 

and getting around. The Sainte-Marie Taxi 
Association offers standard rates.

– By tuk-tuk or cycle-rickshaw.
– By canoe to access Île aux Nattes.
–  By quad bike, motorcycle, scooter, or bicycle 

to explore the island according to your prefe-
rences.

JIRAMA
+261 34 14 408 63

POST OFFICE 
+261 34 04 313 87

APMF
Maritime and River Port Agency
+261 32 11 257 63

7
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UN PEU D’HISTOIRE
En 1503, des navigateurs portugais découvrent l’île le jour de l’Assomp-
tion. Après avoir échappé à un naufrage, ils lui donnent le nom de Santa 
Maria, en l’honneur de la Vierge, d’où le nom de Sainte- Marie. 
Vers 1592, un navire hollandais fait escale à Sainte-Marie pour s’y 
ravitailler. Le commandant du vaisseau nomme l’île « île d’Ibrahim »,  
« Nosin’Iborahimo » en Malagasy, d’où l’autre appellation Nosy Boraha. 
De 1685 à 1720, c’est la grande époque de la piraterie. Sainte-Marie 
devient une base populaire pour les pirates au long cours du XVIIe 

au XVIIIe siècle. Plus d’un millier vont habiter ou faire escale à Saint 
Mary’s Bay. 
Un certain nombre d’épaves de leurs navires gisent encore au large 
d’Ambodifotatra, le chef-lieu de Sainte-Marie. 

Aujourd’hui, il n’y a plus de corsaires : ici, on savoure l’ambiance 
paisible. Mais l’empreinte de la piraterie a fait la réputation de l’île. 
On peut évoquer le souvenir de figures légendaires telles que John 
Avery, Christophe Condent, Thomas Tew, William Kidd, et Olivier Le 
Vasseur, le célèbre La Buse, arrêté au large de Sainte-Marie et pendu 
à l’Île Bourbon. 
Le Roi Ratsimilaho, confédérateur de l’ethnie Betsimisaraka (1710-
1750) a été l’un des premiers « zanamalata », c’est-à-dire métis de la 
Côte Est de Madagascar. Ratsimilaho était le fils de Thomas Tew, l’un 
des pirates les plus riches après avoir épousé une princesse malgache. 
Chef charismatique, Ratsimilaho a été un roi très aimé de ses sujets, il 
a maîtrisé les échanges avec les navires étrangers pour en faire bénéfi-
cier son peuple. Peu avant sa mort en 1750, il cède son trône à sa fille 
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Today, there are no more privateers: here, one savors the peaceful 
atmosphere. But the footprint of piracy has made the island’s reputa-
tion. Legendary figures such as John Avery, Christopher Condent, 
Thomas Tew, William Kidd, and Olivier Le Vasseur, the famous La 
Buse, who was arrested off the coast of Sainte-Marie and hanged on 
Île Bourbon, can be remembered.
King Ratsimilaho, the confederator of the Betsimisaraka ethnic group 
(1710-1750), was one of the first "zanamalata" or mixed-race individuals 
from the East Coast of Madagascar. Ratsimilaho was the son of Thomas 
Tew, one of the wealthiest pirates after marrying a Malagasy princess. 
A charismatic leader, Ratsimilaho was greatly loved by his subjects; he 
controlled exchanges with foreign ships for the benefit of his people. 
Shortly before his death in 1750, he passed his throne to his daughter 
Betty, advising her to maintain peace with the help of the French. He 
then asked his daughter to sign the deed of donation of Sainte-Marie 
Island to France, which took place on July 30, 1750, on Îlot Madame.
In 1818, the settlement of the island with Reunionese settlers began 
with Sylvain Roux.
In 1837, Reverend Father Pierre Dalmond marked the history of 
Sainte-Marie. The beginning of Catholic evangelization in Madagascar 
was realized by the construction of the first Catholic Church of the 
Great Island, completed in 1857.
From 1896, the period of French colonization began. Sainte-Marie, 
already annexed, did not suffer its vicissitudes. The island remained 
French until the Independence of Madagascar on June 26, 1960. All 
Saint-Mariens born before this date benefited from French nationa-
lity. After Independence, Saint-Mariens became Malagasy again while 
retaining dual nationality until 1972, when the privilege was abolished 
by the first President of the Malagasy Republic.

Betty en lui conseillant de maintenir la paix avec l’aide des Français. Il 
demande alors à sa fille de signer l’acte de donation de l’île Sainte-Ma-
rie à la France, ce qui eut lieu le 30 juillet 1750 à l’îlot Madame. 
En 1818, commence avec Sylvain Roux le peuplement de l’île avec des 
colons réunionnais.
En 1837, le Révérend Père Pierre Dalmond marque l’histoire de 
Sainte- Marie. Le début de l’évangélisation catholique à Madagascar 
est concrétisée par la construction de la première Église catholique de 
la Grande Île dont les travaux furent achevés en 1857. 
À partir de 1896, survient la période de colonisation française. Sainte- 
Marie déjà annexée n’en subira pas les vicissitudes. L’île est restée 
française jusqu’à l’Indépendance de Madagascar, le 26 juin 1960. Tous 
les Saint-Mariens nés avant cette date bénéficiaient de la nationalité 
française. Après l’Indépendance, les Saint-Mariens sont redevenus 
Malagasy tout en préservant une double nationalité jusqu’en 1972, fin du 
privilège supprimé par le premier Président de la République malgache.

A BIT OF HISTORY
In 1503, Portuguese navigators discovered the island on the day of the 
Assumption. After narrowly escaping a shipwreck, they named it Santa 
Maria, in honor of the Virgin Mary, hence the name Sainte-Marie.
Around 1592, a Dutch ship made a stop at Sainte-Marie to replenish 
supplies. The ship’s commander named the island "île d’Ibrahim", 
"Nosin’Iborahimo" in Malagasy, hence the other appellation Nosy 
Boraha.
From 1685 to 1720, it was the heyday of piracy. Sainte-Marie became 
a popular base for long-haul pirates from the 17th to the 18th century. 
More than a thousand lived or stopped at Saint Mary’s Bay. Several 
wrecks of their ships still lie off the coast of Ambodifotatra, the capital 
of Sainte-Marie.
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CIMETIÈRE SAINT-PIERRE 
Du XVIIe au XVIIIe siècle, un millier de corsaires ont résidé sur l’île de 
Sainte-Marie, devenue le repaire des brigands des mers. L’on retrouve le 
cimetière Saint-Pierre chargé d’histoire, il nous rappelle tous ces contes 
d’aventures et de flibusterie mettant en scène tantôt les pirates, brigands des 
mers qui raptent tout sur leur passage, tantôt les corsaires qui attaquaient 
les navires de commerce ennemis. Les sépultures sont construites en pierre, 
poudre de corail et blancs d’œufs, un savant mélange résistant qui a fait fi au 
fil des années. Toutefois, les vestiges sont difficiles à déchiffrer, ayant subi 
les passages fort destructeurs de cyclones. Aujourd’hui, le cimetière Saint-
Pierre fait l’objet d’une reconstitution historique pour asseoir l’empreinte si 
singulière des pirates à Sainte-Marie.

L’ÎLE AUX FORBANS 
L’île aux forbans servait de base pour le partage des butins. En hauteur, 
on distingue une ruine en forme d’arc de cercle. Le mystère reste encore 
entier sur l’usage de ce repère architectural.
Les pirates organisaient leur assaut en hissant le Jolli Roger, leur drapeau 
noir emblématique, puis envoyaient des canons. On retrouve des épaves 
au niveau de l’îlot Madame. Les riches butins des équipages assaillis 
étaient partagés suivant des codes bien établis. On prête volontiers 
aux pirates des équipages d’hommes armés de sabres et de haches, une 
personnalité à la fois sanguinaire et libertaire, ils ont inspiré et inspirent 
encore bon nombre de contes et légendes, films et aventuriers…



LA PREMIÈRE ÉGLISE CATHOLIQUE 
La religion catholique est la principale religion prati-
quée par les insulaires. La première église catholique 
construite en pierre de Madagascar a été érigée à 
Sainte-Marie sur la colline qui domine la baie, face 
à l’îlot Madame. Le Révérend Père Pierre Dalmond 
(1800-1847) s’est installé sur l’île en 1837. Premier 
évêque et vicaire apostolique de Madagascar, il 
est enterré sous l’autel de l’église d’Ambodifotatra 
construite en 1857. L’édifice fait partie du patrimoine 
de l’État de Madagascar.

LE VIEUX FORT 
Bâti au sommet de la colline d’Ambodifotatra, il est 
investi par l’armée malgache. On peut toutefois voir 
ses fortifications et le portail surmonté d’un fronton 
sculpté. Ce fort a servi de prison à l’époque où l’île de 
Sainte-Marie accueillait les bagnards.

MUSÉE DE L’ÎLOT MADAME
Avec sa petite crique et son ancien port dit Port Louquez 
(francisation de « Loky » qui signifie baie en Malagasy), 
l’îlot Madame a accueilli tout au long des siècles de 
nombreux navires. Le Français Sylvain Roux lui a donné 
ce nom en l’honneur de la fille du Roi de France. Sur 
l’îlot Madame se trouve la résidence du Gouverneur, 
une magnifique demeure qui abrite un musée à rénover. 
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SAINT-PIERRE CEMETERY
From the 17th to the 18th century, around a thousand privateers 
resided on the island of Sainte-Marie, which became a haven for sea 
brigands. One can find the Saint-Pierre Cemetery, steeped in history, 
reminding us of all those tales of adventure and piracy, sometimes 
featuring pirates, sea bandits who plundered everything in their 
path, and sometimes privateers who attacked enemy merchant ships. 
The graves are constructed of stone, coral powder, and egg whites, 
a resilient blend that has endured over the years. However, the 
remnants are difficult to decipher, having suffered the destructive 
passage of cyclones. Today, the Saint-Pierre Cemetery is undergoing 
historical reconstruction to solidify the unique imprint of pirates on 
Sainte-Marie.

THE ISLAND OF PIRATES
The Island of Pirates served as a base for the division of loot. On 
higher ground, one can distinguish a ruin in the shape of a semicircle. 
The mystery still surrounds the use of this architectural landmark. 
Pirates organized their assaults by hoisting the Jolly Roger, their iconic 
black flag, and then firing cannons. Wrecks are found near Madame 
Islet. The rich spoils of the besieged crews were divided according to 
well-established codes. Pirates are often portrayed with crews armed 
with swords and axes, a personality both bloodthirsty and libertarian, 
inspiring many tales, legends, films, and adventurers.

THE FIRST CATHOLIC CHURCH
Catholicism is the main religion practiced by the islanders. The 
first Catholic church built with stone in Madagascar was erected in 
Sainte-Marie on the hill overlooking the bay, facing Madame Islet. 
Reverend Father Pierre Dalmond (1800-1847) settled on the island in 
1837. The first bishop and apostolic vicar of Madagascar, he is buried 

beneath the altar of the church of Ambodifotatra, built in 1857. The 
building is part of the heritage of the State of Madagascar.

THE OLD FORT
Located atop the hill of Ambodifotatra, it is occupied by the Malagasy 
army. However, its fortifications and the portal surmounted by a sculp-
ted pediment can still be seen. This fort served as a prison during the 
time when the island of Sainte-Marie housed convicts.

MADAME ISLET MUSEUM
With its small cove and its former port known as Port Louquez (a French 
rendering of "Loky" (meaning bay in Malagasy), Madame Islet has welco-
med numerous ships throughout the centuries. The Frenchman Sylvain 
Roux gave it this name in honor of the daughter of the King of France. On 
Madame Islet stands the Governor’s residence, a magnificent mansion 
housing a museum in need of renovation.



IDYLLE BEACH 

Restaurant de bord de mer - Bar à cocktails 
Chambres d’hôtes
Dans un environnement luxuriant, le lagon à vos pieds, et idéalement 
situé à proximité du centre-ville d’Ambodifotatra, Idylle Beach vous 
accueille avec convivialité. En couple ou entre amis, si vous êtes en quête 
d’un séjour paisible, de charme et d’authenticité, vous apprécierez le 
cadre d’Idylle Beach. Installés au salon, en terrasse, en bord de mer ou de 
la piscine, en sirotant un cocktail tropical, avec ou sans alcool, dans une 
ambiance musicale. Au restaurant, le Chef propose une cuisine élaborée 
avec des produits frais 100 % made in Madagascar, promesse d’exotisme 
et d’évasion gustative : ravioles de zébu sauce aux cèpes, langoustes 
grillées, gambas, carpaccio de zébu ou poisson, desserts douceurs... 
Une atmosphère cosy au meilleur rapport qualité-prix !

Seaside Restaurant - Cocktail Bar
Bed and Breakfast
In a lush environment, with the lagoon at your feet, and ideally located 
near the city center of Ambodifotatra, Idylle Beach welcomes you with 
warmth. Whether you’re a couple or with friends, if you’re seeking a 
peaceful, charming, and authentic stay, you’ll appreciate the setting of 
Idylle Beach. Whether lounging in the living room, on the terrace, by 
the seaside, or poolside, sipping on a tropical cocktail, with or without 
alcohol, amidst a musical ambiance.
In the restaurant, the Chef offers cuisine crafted with 100% fresh, 
locally sourced products from Madagascar, promising exotic flavors and 
gustatory escapades: zebu ravioli with porcini sauce, grilled lobsters, 
prawns, zebu or fish carpaccio, sweet desserts... 
A cozy atmosphere with the best value for money!
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UN VÉRITABLE PARADIS TROPICAL
Sainte-Marie, une île paradisiaque au cœur de l’Odéan Indien. Avec 
ses forêts primitives, ses espèces florales, ses cascades, ses fonds 
sous-marins et ses baleines à bosse, Sainte-Marie constitue un véritable 
paradis tropical au bout du monde, encore préservé du tourisme de 
masse : un havre de paix et de villégiature à la douceur exquise.
En raison de son micro-climat toute l’année propice au développement 
d’une végétation luxuriante, l’île est surnommée « l’île jardin ». Les 
cultures d’épices (girofle, cannelle, vanille, café, poivre) y prolifèrent.
Sainte-Marie conserve et préserve une forêt primaire, une faune et 
une flore endémiques, et un sol corallien. On y rencontre entre autres 
plusieurs espèces de lémuriens ainsi qu’une multitude d’orchidées, 
dont la magnifique Reine de Madagascar. Dans les fonds marins, à  
l’abri des requins, le lagon de l’île est doté d’importantes construc-
tions coralliennes. Sa faune et sa flore sous-marines constituent un 

patrimoine naturel préservé et un site de plongée de premier ordre 
dans l’Océan Indien. 

À travers les différentes excursions possibles à Sainte-Marie, laissez-
vous émerveiller par la beauté de la nature, les magnifiques paysages, 
des endroits idylliques.

PISCINES NATURELLES
À l’extrême Nord de l’île se trouvent des piscines naturelles propices 
à un bain régénérateur. C’est un lieu magique où l’on a l’impression 
d’être au bout du monde. Ces bassins d’eau de mer d’une centaine de 
mètres de long sont créés par une barrière rocheuse contre laquelle 
s’écrasent les vagues écumeuses avant de se transformer en étendue 
paisible. 

GARDEN ISLAND
L’ÎLE JARDIN   



–  La piscine naturelle d’Antsarikelitry est un lieu sacré où l’on fait  
des offrandes en jetant des pièces de monnaie dans le creux d’un 
rocher en même temps que l’on fait un vœu.

–  Les eaux de la piscine d’Antsarirabe sont calmes et limpides. 
–  Près d’un petit lagon protégé au lieu dit Satsikôza, sur une colline, 

est érigé un poteau sacré (fanasina). C’est à c’est endroit précis que 
le Lojoharo (sorcier) procède à des rituels de resacralisation des 
lieux sacrés profanés. Pour s’y aventurer, il est préférable d’être 
accompagné d’un guide quui vous informera des Fady, des interdits 
locaux à respecter.

LA CASCADE D’ANTANANDAVA 
Un mariage de l’eau et de la nature. Pour découvrir ce lieu, il suffit 
d’emprunter la route du Nord, à une dizaine de kilomètres de la ville 
d’Ambodifotatra. La belle cascade d’Antanandava constitue un petit 

coin tranquille, un peu sauvage et préservé. Un sentier étroit conduit 
jusqu’au pied de la chute d’eau.

BAIE D’AMPANIHY 
Sur la côte orientale de l’île Sainte-Marie se situe la magnifique baie 
d’Ampanihy. Point de départ d’une balade en pirogue traditionnelle à 
travers une immense mangrove bien sauvegardée, de petits canaux 
à lagune. La baie d’Ampanihy, c’est aussi une longue plage de sable 
blanc, un lagon aux éclats d’émeraude. C’est un endroit magique. 
Dans cette cathédrale végétale, hérons et aigrettes débusquent 
crabes et petits poissons. Pas un bruit, hormis le sourd grondement 
des vagues qui, au loin, se brisent sur la barrière de corail. Un des 
circuits les plus prisés de Sainte-Marie.

21



22

FORÊT D’IKALALAO 
La forêt d’Ikalalao fait partie des trois massifs forestiers de Sainte- 
Marie avec Ampanihy et la forêt d’Ambohidena. C’est une forêt 
ombrophile. On y pénétre près de la cascade d’Antanandava non 
loin de Maromandia. On peut traverser toute la forêt pour rejoindre 
la côte Est de l’île. Le parcours est vallonné offrant de magnifiques 
points de vue panoramiques : à l’Ouest sur la pointe Larrey et à l’Est 
sur de magnifiques lagons. La végétation verdoyante et luxuriante 
est caractéristique des forêts humides de l’Est de Madagascar. 
Véritable sanctuaire pour les reptiles, cette forêt abrite à la fois le 
plus petit et le plus gros caméléon du monde : le Brookesia Minima et 
le grand caméléon Parsoni. Il y a aussi les caméléons Pardalis furcifer 
et le Phelsuma Madagascariensis. 

ÎLOTS AUX SABLES 
Formés de trois îlots coralliens, les îlots aux Sables se situent à 4 km 
de la côte Est de Sainte-Marie. On y accède en pirogue traditionnelle. 
Constituant un immense lagon avec de magnifiques fonds coralliens 
ceinturés de sable, les îlots sont un site idéal pour la plongée. 
Selon les Fady (interdits) pratiqués sur les lieux, il est interdit d’y 
venir les mardis et jeudis, d’apporter du raphia ou du porc. 

ÎLE AUX NATTES 
L’île aux Nattes se situe vers le Sud de Sainte-Marie, non loin de 
l’aéroport. D’une superficie de 2,8 km2, l’île aux Nattes est réputée 
pour la beauté et la richesse de sa biodiversité marine et terrestre. 
C’est un site touristique très prisé qui a su garder toute son authen-
ticité. La pirogue est le seul moyen d’y accéder. Une fois sur l’île aux 
Nattes, on circule à pied ou en deux-roues uniquement. 
L’île doit son nom à une espèce endémique d’arbres « nato », qui recou-
vraient à l’origine l’île.
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La pointe Nord de l’île était à l’époque la plus peuplée, on disait de 
l’ancien village Ambavanosinanto qu’il était le « le premier endroit où 
l’on foule le sol ». Il est devenu un cimetière depuis que des guerriers 
venant de Foulpointe avaient accosté pour massacrer les habitants 
en pleine fête et sans défense. 
À Andranovato sont érigés de nombreux gros rochers, le nom de ce 
village en Malagasy signifiant d’ailleurs « maisons de rochers ». En 
ces lieux s’accumulent de grosses pierres semblables à des maisons. 
La population croyant que les esprits devaient y habiter en ont fait 
un lieu de culte. On y prie les esprits des ancêtres pour qu’ils nous 
accordent prospérité et bienveillance. 
Curieusement, plusieurs espèces de plantes uniques poussent dans 
les alentours. Ici, il est interdit de défricher, de couper les arbustes. 
Toujours en ce lieu, sur un des gros rochers, l’on peut voir l’empreinte 
d’un des pieds du géant Darafify, dont la tête touchait le ciel selon la 
légende populaire.  

A TRUE TROPICAL PARADISE
Sainte-Marie, a paradisiacal island in the heart of the Indian Ocean. 
With its pristine forests, floral species, waterfalls, underwater scenery, 
and humpback whales, Sainte-Marie is a true tropical paradise at the 
end of the world, still untouched by mass tourism: a haven of peace 
and leisure with exquisite serenity.
Thanks to its year-round microclimate conducive to the growth of lush 
vegetation, the island is nicknamed "the garden island". Spice crops 
(cloves, cinnamon, vanilla, coffee, pepper) thrive there.
Sainte-Marie preserves and protects primary forests, endemic fauna 
and flora, and coral soil. Among others, several lemur species and a 
multitude of orchids, including the magnificent Queen of Madagascar, 
can be found there. In the underwater depths, sheltered from sharks, 
the island’s lagoon is adorned with significant coral formations. Its 

underwater fauna and flora constitute a preserved natural heritage 
and a premier diving site in the Indian Ocean.

Through the various possible excursions on Sainte-Marie, let yourself 
be amazed by the beauty of nature, the magnificent landscapes, and 
idyllic places.

NATURAL POOLS
At the extreme north of the island are natural pools conducive to 
rejuvenating baths. It’s a magical place where one feels at the edge 
of the world. These seawater pools, about a hundred meters long, are 
created by a rocky barrier against which the foamy waves crash before 
transforming into a peaceful expanse.

-  The natural pool of Antsarikelitry is a sacred place where offerings 
are made by throwing coins into the hollow of a rock while making 
a wish.

- The waters of the Antsarirabe pool are calm and clear.
-  Near a small protected lagoon at a place called Satsikôza, on a hill, 

stands a sacred pole (fanasina). It is precisely at this place that the 
Lojoharo (sorcerer) performs rituals to resacralize desecrated sacred 
places. To venture there, it is preferable to be accompanied by a guide 
who will inform you of the Fady, the local prohibitions to respect.
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AMPANIHY BAY
On the eastern coast of Sainte-Marie island lies the magnificent 
Ampanihy Bay. It’s the starting point for a traditional canoe ride through 
a vast, well-preserved mangrove, with small lagoon canals. Ampanihy 
Bay also features a long white sandy beach and a lagoon with emerald 
hues. It’s a magical place. In this vegetal cathedral, herons and egrets 
hunt for crabs and small fish. Not a sound, except for the dull rumble of 
the waves breaking on the distant coral reef. One of the most popular 
circuits in Sainte-Marie.

ANTANANDAVA WATERFALL
A marriage of water and nature. To discover this place, simply take the 
North road, about ten kilometers from the town of Ambodifotatra. 
The beautiful Antanandava waterfall is a quiet, somewhat wild, and 
preserved spot. A narrow path leads to the foot of the waterfall.

IKALALAO FOREST
Ikalalao Forest is one of the three forest massifs of Sainte-Marie, along 
with Ampanihy and Ambohidena forests. It’s a rainforest. You enter 
it near the Antanandava waterfall not far from Maromandia. You can 
cross the entire forest to reach the east coast of the island. The route 
is hilly, offering magnificent panoramic views: to the west on Pointe 
Larrey and to the east on magnificent lagoons. The lush green vegeta-
tion is characteristic of the humid forests of the east of Madagascar. A 
true sanctuary for reptiles, this forest is home to both the smallest and 
largest chameleons in the world: the Brookesia Minima and the giant 
Parson’s chameleon. There are also Pardalis furcifer chameleons and 
Phelsuma Madagascariensis.

SAND ISLETS
Formed of three coral islets, the Sand Islets are located 4 km off the 
east coast of Sainte-Marie. They are accessed by traditional canoe. 
Constituting a vast lagoon with magnificent coral reefs surrounded 
by sand, the islets are an ideal site for diving. According to the Fady 
(prohibitions) practiced on the site, it is forbidden to visit on Tuesdays 
and Thursdays, or to bring raffia or pork.

NATTES ISLAND
Nattes Island is located towards the south of Sainte-Marie, not far from 
the airport. With an area of 2.8 km2, Nattes Island is renowned for the 
beauty and richness of its marine and terrestrial biodiversity. It’s a highly 
prized tourist site that has retained all its authenticity. Canoe is the only 
way to access it. Once on Nattes Island, you move around on foot or by 
bicycle only. The island owes its name to an endemic species of «nato» 
trees, which originally covered the island. 
The northern tip of the island was once the most populated; the former 
village of Ambavanosinanto was said to be the "first place where one 
sets foot" It has become a cemetery since warriors from Foulpointe 
landed to massacre the inhabitants during a festival, defenseless. 
At Andranovato, many large rocks are erected; indeed, the name of this 
village in Malagasy means "houses of rocks". Large stones accumulate 
in these places, resembling houses. The population believes that spirits 
must inhabit them and has made them a place of worship. Ancestral 
spirits are prayed to here for prosperity and benevolence. 
Curiously, several species of unique plants grow in the surroundings. 
Here, it is forbidden to clear land or cut shrubs. Also in this place, on 
one of the large rocks, one can see the imprint of one of the feet of 
the giant Darafify, whose head touched the sky according to popular 
legend.
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Les eaux turquoise invitent à pratiquer diverses activités nautiques. 
Laissez-vous impressionner par la richesse des fonds marins et 
sous-marins de Sainte-Marie. 

SAFARI BALEINE 
Les baleines à bosse sont présentes en plusieurs endroits du globe et 
migrent annuellement. Dans l’hémisphère Sud, elles passent l’été dans 
les eaux froides de l’Antarctique, qui sont riches en nourriture, alors 
qu’en hiver elles migrent vers les eaux chaudes pour s’accoupler et 
mettre bas. 
L’île accueille chaque année pendant l’hiver austral d’importants 
groupes de baleines à bosse (Megaptera novaeangliae) qui migrent 
jusqu’à Sainte-Marie, lieu de reproduction et nurserie. Ces paisibles 
géants trouvent ici des conditions favorables à leurs parades nuptiales 

et à la croissance des jeunes baleineaux avant leur grand retour en 
famille vers les mers froides. 
Pendant 3 mois (de juillet à septembre), uniquement préoccupés par 
leurs joutes amoureuses les cétacés effectuent d’incroyables bonds 
au dessus de l’eau, frappent la surface de l’eau avec leurs nageoires 
pectorales, montrent leurs nageoires caudales, viennent à la surface 
pour observer ce qui s’y passe... Une expérience inoubliable à vivre 
absolument ! 

Le Whale Watching se pratique en suivant des règles de bonne 
conduite. L’objectif de ces directives est de minimiser les impacts 
sur ces mammifères marins et de leur habitat naturel. L’Association 
CETAMADA, impliquée dans la protection des baleines, sensibilise 
tous les publics à la bonne application de ces règles de bonne conduite. 



PLONGÉE ET SNORKELING 
Sainte-Marie forme un bassin exceptionnel pour explorer la faune et la 
flore aquatiques. Nul besoin d’être un plongeur émérite pour avoir la 
chance d’apprécier la diversité biologique de l’île. 
Avec un masque, un tuba et des palmes, vous apprécierez la richesse 
de la faune et de la flore à la surface des eaux turquoise. Les îlots aux 
sables sont le lieu de référence. 
Quant à la plongée sous-marine, plusieurs sites sont à découvrir : 

– Serapis
Situé juste en face de la ville, on visite les vestiges du navire Serapis, 
qui a sombré en 1781. Sur le site, on retrouve encore cinq immenses 
canons avec ses boulets ainsi que des bouteilles de rhum. L’ancre 
impressionnante par sa taille marque l’emplacement du naufrage du 
navire. 

– Île des Barracudas
L’île des Barracudas se compose de 3 petites collines recouvertes de 
vie située à une trentaine de mètres de profondeur. Le grand nombre 
de rascasses volantes gardent le site avec attention ; d’énormes 
langoustes se cachent sous les rochers ; des poulpes changent les 
couleurs du décor. Entre les collines, des pêcheurs ont déposé des 
dizaines de bouteilles pour attirer des petits poissons et leurs préda-
teurs, les barracudas. 

– Île aux trésors 
Cette montagne sous-marine d’une trentaine de mètres de profondeur 
est couverte en grande partie de coraux champignons. À son sommet, 
on y trouve une grosse murène marbrée ayant élu résidence dans 
une éponge baril. Tout autour, on y rencontre des tortues vertes, des 

raies guitares, des calamars et une grande variété de nudibranches. 
Les bancs de poissons chirurgiens complètent le tableau en dansant 
autour du « magot ». 

– Rays Palace
À 10 km au large du canal de Sainte-Marie, au niveau de l’épave d’un 
petit bateau de pêche, se rassemble une diversité étonnante : des  
espèces pélagiques, de gigantesques raies pastenagues, des bancs 
de carangues et de barracudas, quelques merveilleuses raies aigles. 
Une plongée profonde au milieu du grand bleu qui époustouflera les 
amateurs d’immensité ! 

PÊCHE
Partez à la pêche dans les eaux de Sainte-Marie dans la tradition des 
grands pêcheurs saint-mariens. Avant de sortir en mer, les hommes 
prennent soin de se sanctifier en s’éloignant de leurs femmes et 
en s’aspergeant d’un liquide sacré appelé « fankamora ». Puis ils se 
munissent d’une sorte de harpon relié à une longue corde qui leur 
promet une pêche abondante. 
Traîne côtière, palangrotte, traîne au large, surfcasting, pêche 
sportive, pêche au gros (d’octobre à mai), chacun trouve la pratique 
qui lui convient.  
Les eaux de Sainte-Marie sont poissonneuses et les espèces sont 
variées : thazars, dents de chien, thons jaunes ou blancs, bonites 
et wahoos, ainsi que des grands marlins bleus, espadons voiliers, 
dorades coryphènes, carangues ignobilis et à points bleus, cabots 
chinois, raies, capitaines, mérous et barracudas...
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KITE SURF
Les amateurs de kitesurf se donnent rendez-vous dans le lagon au 
Sud-Est de Sainte-Marie chaque hiver austral (de mai à septembre) 
lorsque les vents Sud/Sud-Est sont constants et dominants. 

The turquoise waters invite you to engage in various water activities. 
Let yourself be impressed by the richness of the marine and underwa-
ter depths of Sainte-Marie.

WHALE SAFARI
Humpback whales are present in several locations around the globe and 
migrate annually. In the Southern Hemisphere, they spend the summer 
in the cold waters of Antarctica, which are rich in food, while in winter 
they migrate to warm waters to mate and give birth.
The island welcomes significant groups of humpback whales (Megaptera 
novaeangliae) every year during the austral winter as they migrate to 
Sainte-Marie, a breeding and nursery ground. These gentle giants find 
favorable conditions here for their courtship displays and the growth of 
young calves before their grand return with their families to cold seas.
For 3 months (from July to September), solely focused on their amorous 
displays, the cetaceans perform incredible leaps above the water, slap 
the water surface with their pectoral fins, display their caudal fins, 
come to the surface to observe what is happening... An unforgettable 
experience to absolutely live!

Whale Watching is conducted following rules of good conduct. The 
objective of these guidelines is to minimize impacts on these marine 
mammals and their natural habitat. The CETAMADA Association, 
involved in whale protection, raises awareness among all audiences 
about the proper application of these rules of good conduct.

DIVING AND SNORKELING
Sainte-Marie forms an exceptional basin for exploring aquatic fauna 
and flora. You don’t need to be an expert diver to have the chance to 
appreciate the island’s biological diversity.
With a mask, snorkel, and fins, you will appreciate the richness of the 
fauna and flora on the surface of the turquoise waters. The sandy 
islets are the reference point.
As for scuba diving, several sites are worth exploring:

– Serapis
Located just in front of the town, you can visit the remains of the 
ship Serapis, which sank in 1781. On the site, there are still five 
immense cannons with their cannonballs as well as rum bottles. The 
impressive anchor by its size marks the location of the shipwreck.

– Barracuda Island
Barracuda Island consists of 3 small hills covered with life located 
about thirty meters deep. The large number of flying gurnards guard 
the site carefully; huge lobsters hide under the rocks; octopuses 
change the colors of the scenery. Between the hills, fishermen have 
placed dozens of bottles to attract small fish and their predators, the 
barracudas.

– Treasure Island
This underwater mountain, about thirty meters deep, is largely 
covered with mushroom corals. At its summit, there is a large 
marbled moray eel that has taken up residence in a barrel sponge. 
All around, you will encounter green turtles, guitar rays, squid, and 
a wide variety of nudibranchs. Surgeonfish schools complete the 
picture by dancing around the "treasure".



– Rays Palace
10 km off the coast of the Sainte-Marie channel, at the level of 
the wreck of a small fishing boat, an astonishing diversity gathers: 
pelagic species, giant stingrays, schools of jacks and barracudas, 
some wonderful eagle rays. A deep dive into the great blue that will 
astound lovers of vastness!

FISHING
Go fishing in the waters of Sainte-Marie in the tradition of the great 
Sainte-Marien fishermen. Before heading out to sea, men take care 
to sanctify themselves by distancing themselves from their wives and 
sprinkling themselves with a sacred liquid called "fankamora". Then 
they equip themselves with a kind of harpoon connected to a long 
rope that promises them abundant fishing. 

Coastal trolling, bottom fishing, offshore trolling, surfcasting, sport 
fishing, big game fishing (from October to May), everyone finds the 
practice that suits them.
The waters of Sainte-Marie are abundant in fish and the species are 
varied: thazars, dogtooth tunas, yellowfin or albacore tunas, bonitos 
and wahoos, as well as large blue marlins, sailfish, mahi-mahi, giant 
trevallies and blue-spotted trevallies, Chinese jacks, rays, groupers, 
and barracudas...

KITE SURFING
Kitesurfing enthusiasts gather in the lagoon to the southeast of 
Sainte-Marie every austral winter (from May to September) when the 
South/Southeast winds are constant and dominant.



CULTURE 
Sainte-Marie se distingue sur le plan culturel de par son histoire et son 
emplacement géographique. L’ethnie Betsimisaraka est majoritaire-
ment établie sur la côte Est, ce sont des marins et des pêcheurs expéri-
mentés. La mixité des cultures notamment européennes donnent à 
Sainte-Marie un air différent d’autres régions de Madagascar.  

BIEN-ÊTRE 
Relaxez-vous, offrez-vous un moment de détente. Les centres de 
bien-être et les Spa des hôtels de Sainte-Marie vous ouvrent les 
portes de leur havre de paix et vous proposent des massages en 
tous genres, gommages, sauna, hammam, jacuzzi. Les huiles essen-
tielles des plantes médicinales de Madagascar ajoutent une note 
odorante et bienfaisante que vous apprécierez. 

ARTISANAT 
Le savoir-faire artisanal reste le pilier du patrimoine culturel. Le 
travail des « penjy » demeure la spécialité artisanale de SainteMarie. 
Au Nord de l’île, à Ambatoroa, l’association de femmes Rouge 
beauté perpétue un savoir-faire générationnel. On retrouve de 
nombreuses boutiques artisanales sur toute l’île, en ville et dans 
des hôtels, de quoi emporter avec soi bon nombre de cadeaux 
souvenirs à offrir et s’offrir.

NIGHT CLUB 
Sur cette île paisible, on aime l’ambiance des soirées animées et 
la convivialité. Vivez une ambiance exceptionnelle dans des night 
clubs de référence, la promesse de passer une soirée hors du 
commun jusqu’au bout de la nuit.  
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CULTURE
Sainte-Marie stands out culturally due to its history and geographi-
cal location. The Betsimisaraka ethnicity is predominantly located 
on the East coast, consisting of experienced sailors and fishermen. 
The mix of cultures, especially European, gives Sainte-Marie a diffe-
rent atmosphere compared to other regions of Madagascar.

WELL-BEING
Relax and treat yourself to a moment of relaxation. The wellness 
centers and spas in Sainte-Marie hotels open their doors to you, 
offering massages of all kinds, scrubs, sauna, steam room, and 
jacuzzi. The essential oils from Madagascar’s medicinal plants add a 
fragrant and beneficial touch that you will appreciate.

CRAFTSMANSHIP
Artisanal craftsmanship remains the cornerstone of the cultural 
heritage. The work of the "penjy" remains the artisanal specialty of 
Sainte-Marie. In the north of the island, in Ambatoroa, the Rouge 
Beauté women’s association perpetuates generational know-how. 
There are numerous artisanal shops throughout the island, in towns 
and hotels, offering plenty of souvenir gifts to take home or give.

NIGHTLIFE
On this peaceful island, we enjoy the lively atmosphere and convi-
viality. Experience an exceptional ambiance in top-notch nightclubs, 
promising an extraordinary evening until the early hours of the 
morning.
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HÉBERGEMENTS
ANALATSARA (P. 23)
+261 32 02 127 70

lebaronjpbriois@gmail.com

www.analatsara.net

Île aux Nattes 

ATAFANA (P. 21)
+261 32 04 637 81 

+261 34 60 420 13

hotel_atafana@yahoo.fr

www.atafana.net

Antanandava 

AZURA (P. 21)
+261 34 02 414 93

+261 34 18 733 56

rozinazura@gmail.com

Ambodiatafana 

CHEZ NATH (P. 16)
+261 34 85 397 38

resasaintemarie@cheznath.com

cheznathmada515@gmail.com

www.cheznathmada.com

2 km au sud d’Ambodifotatra 

HÔTEL LA BALEINE (P. 16)
+261 32 40 257 18

+261 32 94 731 67

lantoualida@gmail.com

www.la-baleine-hotel.com

Mahavelo 

HÔTEL LAMBAWANY (P. 17)
+261 38 93 398 18

+261 32 73 148 66

lambawany@gmail.com

Antsarahaka 

HÔTEL LE NAUTILE (P. 16)
+261 32 04 907 24

Antsarahaka 

IDYLLE BEACH (P. 15)
+261 32 48 684 81

+261 34 83 573 59

info@idyllebeach.com

www.idyllebeach.com

Ambodifotatra 

MIRANA SERENITY RESORT (P. 18)
+261 32 83 575 59

+261 32 99 994 41

miranaplage515@gmail.com

Vohiberanto - Vohilava 

VANIVOLA (4E DE COUV)
+261 32 42 357 67

++261 32 05 720 25

infos@hotel-vanivola-madagascar.

com

www.hotel-vanivola-madagascar.com

Lambontsira Mahavelo 

VILLA LE GALION (P. 17)
+261 32 44 49 275

+261 34 69 894 67

carineleka80@gmail.com

Rue du Cimetière de Biratel - Bellevue 

VILLAS DE VOHILAVA (P. 19)
+261 34 17 668 63

vohilava@gmail.com

www.villasdevohilava.com

Vohilava 

NIGHT CLUBS
CASE À NONO (P. 33)
+261 32 02 316 54

Mamgalimaso 

CHEZ HENRI (P. 33)
+261 32 02 196 56

henrimarcel.hn@gmail.com

Mangalimaso 

PRESTATAIRES 
ADVENTURE TOURS (P. 8)
+261 34 31 028 70

+261 32 60 086 98

saintemarie.adventuretours@gmail.

com

www.adventuretours.mg

Lambotsira 

BORA DIVE & RESEARCH (P. 31)
+261 32 07 090 90

info@boraresearch.com

www.boraresearch.com

Ravoraha

EDDY FRANK (P. 8)
+261 32 04 637 81

Atafana - Antanandava

MAD’AVENTURE (P. 9)
+261 34 17 565 52

rabetpatrick@gmail.com

Place Barachois - Ambodifotatra 

RESTAURATION 
CAMBUSA (P. 17)
+261 34 79 307 79

ruggy269@gmail.com

Avenue de La Bigorne - Ambodifotatra 

CHEZ SAMSON (P. 22)
+261 34 38 129 60

borahamazava@yahoo.fr

Baie d’Ampanihy - Agnafiafy 

CHOCO PAIN (P. 16)
+261 32 76 536 66

+261 32 81 959 93

ma_diane@hotmail.fr

Centre-ville 

LA BUVETTE (P. 27)
+261 32 52 224 24 (Whatsapp)

+261 34 01 978 65

Île aux Nattes 

LA TAVERNE DES PIRATES 
(2E DE COUV)
+261 32 11 110 95

contact@rent501.mg

www.latavernedespirates.mg

Centre-ville - Ambodifotatra 

ROZINA (P. 21)
+261 34 02 414 93

+261 34 18 733 56

rozinazura@gmail.com

Agnalamboanio 

I N D E X  D E S  A N N O N C E U R S   |  A DV E R T I S E R  I N D E X
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ARTISANTS
ART CHEZ DALLY
Ambodifotatra
+261 34 90 813 41

COMPTOIR DES ÎLES
+261 34 04 112 31
Ambodifotatra

CRAZY CO’COOL
+261 34 45 434 45
Ambodifotatra

ASSOCIATIONS  
AGM BELLE VUE
+261 34 97 855 63 

ALLIANCE FRANÇAISE 
+261 34 60 307 87

ASFRA SCULPTEURS RAVORAHA 
Ravoraha
+261 32 02 145 66

CETAMADA
+261 32 12 090 35
Ambodiforaha

DINA MADA
+261 34 74 422 44

DRÔLE DES DAMES 
Ambodifotatra
+261 32 02 578 09 

LCDF (CIRCUIT DE FORBANS) 
+261 38 50 354 75

LCDF (PIRATE ISLAND)
AGM Belle Vue
+261 34 97 855 63Ambodifotatra

RFDS
Ambodifotatra 
+261 32 94 731 67

HÉBERGEMENTS
AMORA
Ambodifotatra
+261 32 02 578 09

ANALATSARA
Cf. p. 34

AURORA LODGE
+261 38 39 599 56
Île aux Nattes

BORAHA VILLAGE
+261 32 54 547 68
Ambodivampeny

CHEZ NATH 
Cf. p. 34

CHEZ SAMSON
Cf. p. 34

CHEZ SICA 
+261 32 41 656 98
Île aux Nattes

ÉCOLODGE RAVORAHA 
+261 32 94 726 10
Ravoraha

FALAF 
Andapanangoy
+261 34 76 021 59 

IDYLLE BEACH
Cf. p. 34 

KINTANA LODGE
+261 32 60 163 93
Île aux Nattes

LA PALOURDE 
+261 32 02 157 80
Mahavelo

LA BALEINE
Cf. p. 34

LAKANA
+261 34 62 312 99

LAMBAWANY
Cf. p. 34

LA ROBINSONNADE
+261 34 28 994 44
Île aux nattes

LE MANGOUSTAN
+261 32 04 760 28
Mahavelo

LE ROCHER 
+261 34 04 065 78 
Maromandia

LIBERTALIA
+261 34 18 997 27
Belle Vue

MAISON BLANCHE
+261 32 92 793 58
Île aux Nattes 
 
MANINGOURY 
+261 32 07 090 05
Île aux Nattes

MANTIS SOANAMBO
+261 38 44 416 01
Vohilava

NATIORA  GREEN LODGE
Lokintsy
+261 32 71 964 56

NAUTILE 
+261 32 04 907 24
Antsarahaka 

OROKA EDEN 
+261 32 54 798 58
Vohilava

PRINCESSE BORA
+261 32 07 090 48
Ravoraha

RÉSIDENCE MONIQUE
+261 38 76 126 33
Île aux Nattes

SAINTE-MARIE LODGE 
+261 34 19 059 52
Anivorano

VANIVOLA
Cf. p. 34

VILLA AZZURRA 
+261 38 46 582 93
Lokintsy

VILLA CAMELIA
Marosoroko
+261 32 04 285 33

VILLA LES ORCHIDÉES 
Belle vue
+261 32 73 799 23

VILLA PARADIS
+261 34 81 994 68
Lambotsira 

VILLAS DE VOHILAVA
Cf. p. 34
 



OFFICE
DU TOURISME

DE SAINTE-MARIE 
(OTSM)

Le Barachois 
AMBODITFOTATRA
+261 32 11 442 00

otsm515@gmail.com
www.saintemarie- 

tourisme.mg

Facebook :  
Office du Tourisme

de Sainte-Marie

PRESTATAIRES 
ADVENTURE TOURS 
Cf. p. 34

ANDREA MASSEUSE 
Massages
+261 34 96 693 60 
Belle Vue

BEST TRAVEL 
Tour opérateur
+261 34 87 770 00

BORA DIVE
Cf. p. 34

BORA FLY
Agence de voyage 
Ravoraha
+261 34 05 090 48 

BORAHA SEA TOURS 
Tour opérateur
+261 34 64 624 70
Ambodifotatra 

CAELIN
Piroguier
Île aux Nattes
+261 32 77 028 60

CAFÉ CULTURE
Espace culturel
+261 34 92 660 45
Île aux Nattes

CAP NATURE (AUGUSTIN)
Guide
Ambodifotatra
+261 34 41 656 95

CAP’TAIN PHILIP
Écrivain
+261 38 05 467 99
Ankoloamare

CROISIÈRE DE OUF
Transport maritime
Îlot Madame
+261 34 69 896 58 

DEDESSIX
Piroguier
+261 34 39 464 13
Île aux Nattes

EL CONDOR
Transport maritime
+261 38 05 467 99
csamaro@aro.mg

ESPACE VERT
Guide
Belle vue
+261 32 79 305 44

FANORONA
Centre de formation
+261 38 99 939 47
Mahavelo

FESTIV MADAGASCAR
Événementiel
Ambodifotatra
+261 34 08 471 30

GREGOIRE 
Guide
+261 32 41 095 61

HB SERVICE
Consultant
+261 34 31 016 37
Antevibe

HERUPHIN TUK 
Tuk tuk
+261 34 27 989 66

LANDRY TAXI
Transport
Mahavelo
+261 34 43 160 07
+261 32 60 171 87

MAD’AVENTURE
Cf. p. 34

MELISSA EXPRESS
Transport maritime
Ambodifotatra
+261 34 08 987 33

NO LIMIT 
Pêche au gros
Mangalimaso
+261 34 18 758 38 

NOSY BORAHA SEA WEED
Collecte d‘algues
+261 34 35 602 31
Îlot Madame

QUAD SAINTE-MARIE
Location de quad
Ambodifotatra 
+261 34 08 471 30
jacky@festiv.fr
 
4L TOURS
Guide / location
Ambodifotatra
+261 32 02 720 77

RECREALAND 
+261 34 03 948 33
Maromandia 

SAND LAND EXCURSION
Excursions
+261 32 47 235 58
île aux Nattes

SERENITY
Guide 
Ambodifotatra
+261 32 48 404 97

SERVICE CABANA
Cyber
Agnalambonio 
+261 34 75 942 49

SETAM 
Agence de voyage 
Antananarivo
+261 34 76 011 58

VITAFOAM
Mobilier
Boulevard de l’OUA
Toamasina
+261 34 05 895 60

RESTAURATION/
BAR/DISCOTHÈQUE
CASE À NONO 
Discothèque
Cf. p. 34

CHEZ LALISE
Ambodifotatra
+261 34 79 538 72
CHEZ ROZINA 
Cf. p. 34

L’ESCALE GARGOTTE
+261 34 63 727 45

MANGROVE GOUR-
MANDE
Agnafiahafy
+261 34 28 000 91

LA TAVERNE DES PIRATES
Cf. p. 34

MANJA KELY CHEZ ODON 
+261 34 43 467 07
Lokintsy






